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Introduction

Welcome to the sixth and final week of the Alyth Chavruta Project course on Pirkei Avot.
This week, we approach the sixth chapter of Pirkei Avot, which you can find (in abbreviated
form) on pages 723-724 of the RJ prayer book. This chapter is now thought to have been
added later, written in the style of the original five chapters of Pirkei Avot. We might
speculate that this addition was made in order to have six chapters for the six Shabbat
afternoons during the Omer on which it is traditionally read and studied. Many of the texts
in chapter 6 have other versions found in rabbinic literature, suggesting that this is a
compilation of other texts.

The text itself can be found here in both Hebrew only and Hebrew with translation. For
those with some knowledge of Hebrew, we encourage you to attempt your own translation,
but there is absolutely no expectation that you engage with the Hebrew. As usual, there is
also no requirement to get to the end of the pack - we have provided more than you can
get through in an hour of study, and we encourage you to focus on understanding a small
amount rather than becoming confused by a greater amount.

Further resources and advice on how to get the most out of chavruta can be found in our
revised FAQs. We look forward to seeing you on Thursday to share our learning with each
other.

As we will be studying during the Omer, we will include the blessing for counting the Omer
at the beginning of each text pack, as well as the blessing for study as usual.

As this week bring us to the end of our period studying Pirkei Avot, you are invited to follow
the custom of reciting Hadran (literally ‘We will return’) at the end of a period studying an
entire tractate, which we have included at the end of this booklet (pages 10-12). If you
would prefer not to read it on your own, you can wait until we all do so together on
Thursday.

Blessing for Study
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Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose commandments make
us holy, and who commands us to devote ourselves to the study of Torah.

Baruch Atah Adonai, Eloheynu Melech ha-olam, asher kidshanu b'mitzvotav, v'tzivanu la-
asok b'divrey Torah.



https://www.alyth.org.uk/wp-content/uploads/2021/03/Chavruta-FAQs-UPDATED.pdf

COUNTING THE OMER

The 49-day period from the second night of Pesach up to Shavuot is known as
the Omer. Because of a longstanding dispute about when the Omer is supposed
to begin, it became necessary to count the days out loud every night with a
blessing. We have included the Hebrew and English formulae here so that you can
count the Omer together with your partner when you meet. According to the
Shulchan Aruch, it is possible to count the Omer at any time of day, though the
blessing is only said between sunset and sunrise - if you count the Omer after
this point then it is customary to do so without saying the blessing.
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Baruch attah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher kidd’shanu b'mitsvotav
V'tsivanu al s'firat ha-omer.
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For Saturday Evening/Sunday
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For Sunday Evening/Monday
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For Monday Evening/Tuesday
Today is day 38, making five weeks and
three days of the Omer.

For Tuesday Evening/Wednesday
Today is day 39, making five weeks and
four days of the Omer.

For Wednesday Evening/Thursday
Today is day 40, making five weeks and
five days of the Omer.

For Thursday Evening/Friday

Today is day 41, making five weeks and
six days of the Omer.
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Selections from Pirkei Avot, Chapter 6, the Hebrew text
(translation begins on page 5)
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The one who learned from their fellow one chapter, or one halachah, or one
verse, or one expression, or even one letter, it is necessary to treat them
with honour.

For so we find with David, king of Israel, who learned just two things from
Achitofel, yet called him his master, his companion, and his friend, as it is
said, ‘It is you, my equal, my companion and my friend’ (Psalm 55:14).

Is this not a kal vachomer?' If David, king of Israel, who learned just two
things from Achitofel, called him his master, his companion and his friend,
the one who learns from their fellow one chapter, or one halachah, or one

' A kal vachomer is an argument from the lesser to the greater. This is a Talmudic
form of argument that allows us to draw conclusions about a hard case (chomer)
from a lighter one (kal).




verse, or one expression, or even one letter, all the more so it is necessary
to treat them with honour.

And there is no honour other than Torah, as it said, ‘The wise shall inherit
honour’ (Proverbs 3:35) [and it says,] ‘The perfect shall inherit the good’
(Proverbs 28:10). And there is no good other than Torah, as it is said, ‘For |
have given you good instruction; do not forsake it’ (Proverbs 4:2).

Questions

- What do you think is the overall purpose of this mishnah?

- Why do you think the author chose the example of Achitofel? Is he
the best example of wisdom?

- Is wisdom always associated with honour?

- What do you think is the intention behind this whole mishnah?
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This is the way of the Torah! Bread with salt you will eat, and a ration of
water you will drink; on the earth you will lie and a life of hardship you will
live; and in Torah you will toil. If you do so, ‘you will be happy, and it will be

good for you' (Psalm 128:2). “You will be happy’ - in this world; ‘it will be
good for you’ - in the world to come.

Questions

- How does the eating of bread and the drinking of water relate to the
Torah?

- Do you agree that Torah will always make one happy?




SUPPLEMENTARY TEXTS

Rashi, commentary on Pirkei Avot 6:4
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‘Bread with salt you will eat’ - This is not saying of a rich person that they
should endure a life of hardship in order to learn Torah. Rather, it is saying:
Even if a person has only bread with salt etc., and they do not have a pillow

or a blanket to sleep on, but rather [have to sleep] on the earth, they should
not refrain from being busy with it, as in the end they will study it in wealth.




A GUIDE TO THE SOURCES

The Mishnah is a Jewish legal code from approximately 200 CE, containing
legal rulings and disputes of the sages which are written down there for the
first time. It is the first part of what is called the ‘Oral Law’, which for
traditional Jews is just as authoritative as the Written Law (the Tanach). The
Mishnah is divided into six ‘orders’, and each order is divided into tractates.
Pirkei Avot is included in Seder Nezikin, which deals with the laws of
damages (tort law).

Rashi (Rabbi Shlomo Yitzchaki) was a French scholar in the second half of
the Eleventh Century. His seminal commentaries on both the Hebrew Bible
and the Babylonian Talmud are still the primary explanatory tools used by
those approaching these central Jewish texts today.




HADRAN

We shall return to you, Tractate Avot,
and you shall return to us.

Our thoughts are on you, Tractate
Avot, and your thoughts are on us.
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We will not forget you, Tractate Avot,
and you will not forget us - neither in
this world, nor in the world to come.
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We shall not forget, nor fail to appreciate, the opportunity you have provided to
engage with our tradition, with our ancestors, and with each other in our
community. May the relationships we build through you be lasting and enriching.
May our study of you be a source of strength for us as we endeavour to build
meaningful and fruitful lives in the service of what is good. May our grappling with
the aspects of you that we have found challenging be a wellspring for fresh
thinking about ancient ideas. For you are part of a tree of life that continues to
grow and renew.

Our Living God,

make the words of Your Torah

sweet in our mouths,

and in the mouths of Your people,

the family of Israel,

then we and our descendants,

and the descendants of Your people
the family of Israel,

shall all know Your name and study
Your Torah for its own sake.

Blessed are You God,

You teach Torah to your people Israel.
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Kaddish deRabanan

Y7an° Let us magnify and

let us sanctify in this world

the great name of God

whose will created it.

May God’s reign come in your lifetime,
and in your days,

and in the lifetime of the family of
Israel - quickly and speedily

may it come. Amen.

May the greatness of God’s being

be blessed from eternity to eternity.
Let us bless and let us extol,

let us tell aloud and let us raise aloft,
let us set on high and let us honour, let
us exalt and

let us praise the Holy One,

whose name is blessed,

who is far beyond any blessing

or song, any honour

or any consolation

that can be spoken of in this world.
Amen.

For Israel and for the rabbis,

for their pupils,

and the pupils of their pupils,

who devote themselves

to the study of Torah,

in this place and every other place; let
there be for them and for you great
peace and favour,

love and mercy,

a life of fulfilment
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and of plenty, and redemption

from their father who is in heaven.

Amen.

May great peace from heaven
and the gift of life

be granted to us

and to all the family of Israel.
Amen.

May the Maker of peace

in the highest bring this peace
upon us and upon all Israel
and upon all the world.
Amen.
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Yitgaddal v'yitkaddash sh’'meih rabba (amen), b’alma di v'ra chiruteih,
viyamlich malchuteih, b’chayyeichon uv’'yomeichon uv'chayyei di chol beit
yisra'el, ba'agala u'vizman kariv, viimru amen. Y’hei sh’meih rabba
m’varach l'alam ul’almei almaya. Yitbarach v'yishtabbach v'yitpa’'ar
vyitromam V'yitnassei, v'yit-haddar v'yitalleh v'yit-hallal, sh’'meih di
kudsha, b’rich hu, leilla min kol birchata v'shirata, tushb’chata
v'nechemata, di amiran b'alma, vimru amen. Al yisra’el, vial rabbanan, v'al
talmideihon, v'al kol talmidei talmideihon, v'al kol man di askin b'orayta di
b’atra hadein v'di b'chol atar v'atar, y’hei ’hon ul'chon, sh’lama rabba,
chinna v'chisda, v'rachamin v'chayyin arichin, um’zona r'vicha ufarkana,
min kodam avuhon di vishmaya, viimru amen. Y’hei sh’lama rabba min
sh’maya, v'chayyim tovim aleinu v'al kol yisra’el, viimru amen. Oseh
shalom bimromav, hu b’rachamav ya’aseh shalom aleinu v'al kol yisra’el,
v'al kol ha-olam, vimru amen.




